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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT ON DIRECT INSURANCE BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE PRINCIPALITY 
OF LIECHTENSTEIN

The Swiss Federal Council and His Serene Highness the Reigning Prince von und zu Liechtenstein,
Mindful of the close, friendly relations between Switzerland and Liechtenstein,
Desiring to strengthen the economic relations existing in the insurance sector between the two Contracting Parties and to promote 

the harmonious development of such relations, while maintaining fair conditions of competition and ensuring the protection of insured 
persons,

Having regard to the fact that Liechtenstein has, since 1 May 1995, participated in the Agreement on the European Economic 
Area (EEA) and that, on 1 January 1996, an Insurance Supervision Act (VersAG) entered into force,

Having regard also to the existing equivalence, taking into account the provisions of the present Agreement, of supervisory law in 
the field of direct insurance of Switzerland and Liechtenstein, 

Resolved to remove the obstacles to the taking up and pursuit of the business of direct insurance on the territories of Switzerland 
and Liechtenstein on the basis of reciprocity and non-discrimination, thereby establishing freedom of establishment and freedom to 
provide services between the two States and confined to their respective territories,

Have agreed to conclude the present Agreement in pursuit of these objectives and have designated as their plenipotentiaries for 
this purpose:

For the Swiss Federal Council:
Jean-Pascal Delamuraz, President of the Swiss Confederation
His Serene Highness the Reigning Prince von und zu Liechtenstein
Michael Ritter, Regierungsrat 
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows.
A. Basic provisions

Article 1. Purpose of the Agreement

The Agreement is intended to regulate, on the basis of reciprocity, conditions that are necessary and sufficient to enable insurance 
undertakings which have their head office on the territory of one Contracting Party to have the freedom of establishment and the 
freedom to provide services in respect of direct insurance activities on the territory of the other Contracting Party.

Article 2. Material scope

The present Agreement shall apply to insurance undertakings in the field of direct insurance which have their head office on the 
territory of the Contracting Parties and which, in accordance with their respective national laws, are subject to the supervision of 
private insurance undertakings (insurance supervision).

Article 3. Territorial scope

The present Agreement shall apply to the territory of Switzerland and Liechtenstein.
B. Approval and vesting conditions

Article 4. Determination of equivalence

(1) The Contracting Parties declare by common accord that their legal systems in the field of insurance supervision law, taking 
into account the provisions of the present Agreement, include equivalent rules in respect of:

(a) Protection of insured persons;
(b) Approval and pursuit of business activities by direct insurance undertakings;
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(c) Supervision of the business activities of private insurance undertakings by the insurance supervisory authority;
(d) Measures provided for by law in the event of insolvency, infringements of legal rules and official orders and in the event of 

other irregularities in the business activities of private insurance undertakings.
(2) This determination shall be effective as of the date of signature of the present Agreement. It shall be reviewed in accordance 

with the procedure laid down in article 11 whenever national law is amended.

Article 5. Country of establishment principle

(1) Insurance undertakings with their head office on the territory of a Contracting Party may conduct insurance business on the 
territory of the other Contracting Party through a branch or by way of provision of services.

(2) The conditions necessary to supplement national law are specified in the annex.

Article 6. Application of national law

The national law of the Contracting Parties shall apply to matters not covered by the present Agreement, and also to matters 
falling within the scope of the present Agreement to the extent that they are not governed by the Agreement. 

C. Performance of the Agreement

Article 7. Cooperation between supervisory authorities

(1) The insurance supervisory authorities of the Contracting Parties shall cooperate in the conduct of insurance supervision by 
direct contact.

(2) They shall provide each other with all documents and information relevant to the exercise of supervision and shall undertake 
to use the information exchanged only for the purpose of carrying out their supervisory tasks.

(3) The supervisory authorities shall not be obliged to communicate information which would disclose a trade secret of the 
insurance undertaking concerned or the communication of which would be contrary to public policy.

Article 8. Joint Commission

(1) A Joint Commission is hereby established, composed of representatives of the Contracting Parties, which shall be responsible 
for the implementation of the Agreement and shall take decisions in the cases provided for in the Agreement. The Commission shall 
act by common accord.

(2) For the smooth implementation of the Agreement, the Contracting Parties shall exchange information and, at the request of 
either Contracting Party, shall hold consultations within the Joint Commission.

(3) The Joint Commission shall adopt its own rules of procedure.
(4) The Joint Commission shall be chaired alternately by the two Contracting Parties in accordance with the rules of procedure. 

The Joint Commission shall be convened by its Chair at the request of either Contracting Party and in accordance with its rules of 
procedure, as often as required.

(5) The Joint Commission may set up working groups to assist it in carrying out its tasks. 

Article 9. Settlement of disputes

(1) In the event of a dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or implementation of the present 
Agreement which cannot be resolved either by way of the cooperation between the supervisory authorities provided for in article 7 or 
by the Joint Commission provided for in article 8, the Contracting Parties shall consult each other through the diplomatic channel.

(2) If the dispute cannot be settled in this way, it shall, at the request of one or other of the Contracting Parties, be submitted to 
an arbitral tribunal composed of three members. This arbitral tribunal may be engaged no earlier than six months after the date of the 
first referral to the Joint Commission referred to in article 8, unless the Contracting Parties decide by mutual agreement to refer their 
dispute to the said arbitral tribunal before the expiry of that period. Each Contracting Party shall appoint an arbitrator. The two 
arbitrators appointed shall elect an umpire, who shall not be a national of Switzerland or Liechtenstein.
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(3) If one of the Contracting Parties fails to appoint an arbitrator and does not comply with the request addressed to it by the 
other Party to make such appointment within two months, the arbitrator shall, at the request of the latter Party, be appointed by the 
President of the International Court of Justice.

(4) If the two arbitrators are unable to agree on the choice of an umpire within two months of their appointment, the umpire shall, 
at the request of one of the Parties, be appointed by the President of the International Court of Justice.

(5) If the President of the International Court of Justice is prevented from acting in the cases provided for in paragraphs 3 and 4 
of the present article, or if he or she is a national of Switzerland or Liechtenstein, the appointments shall be made by the Vice-
President. If the latter is prevented from acting, or if he or she is a national of Switzerland or Liechtenstein, the appointments shall be 
made by the most senior member of the Court who is not a national of Switzerland or Liechtenstein.

(6) Unless the Contracting Parties decide otherwise, the arbitral tribunal shall determine its own rules of procedure. The tribunal 
shall reach its decisions by majority vote.

(7) These decisions by the arbitral tribunal shall be binding on the Contracting Parties.
D. Final provisions

Article 10. Relations with third countries

The present Agreement shall not affect the relationship of insurance undertakings established on the territories of the Contracting 
Parties with the countries of the European Union or, as the case may be, the European Economic Area, and also with other countries 
and vice versa.

Article 11. Development of the national legal system

(1) The present Agreement shall not affect the right of the Contracting Parties to amend their national legal provisions in the 
fields covered by the present Agreement, in accordance with the principle of non-discrimination and after informing the other 
Contracting Party.

(2) Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party, through the Joint Commission, as early as possible and no 
later than two months before the entry into force, of any envisaged amendment to its national legal provisions in the fields covered by 
the present Agreement.

(3) The Joint Commission shall examine the impact of such amendments on the proper functioning of the present Agreement. 
The Joint Commission shall recommend possible amendments to the present Agreement and adopt amendments to the annex to the 
Agreement as appropriate. These decisions shall be confirmed by the exchange of diplomatic notes.

Article 12. Revision of the Agreement

If a Contracting Party wishes to revise the present Agreement, it shall request the other Contracting Party to open negotiations to 
that effect. This request shall be transmitted through the diplomatic channel.

Article 13. Denunciation of the Agreement

Either Contracting Party may denounce the present Agreement at any time by notifying the other Contracting Party. The present 
Agreement shall cease to have effect 12 months after the date of such notification.

Article 14. Annex

The annex attached to the present Agreement shall form an integral part of the Agreement.

Article 15. Entry into force

(1) The present Agreement requires ratification. The instruments of ratification shall be exchanged in Bern.
(2) The Agreement shall enter into force upon the exchange of the instruments of ratification.
IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Agreement.
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DONE at Bern on 19 December 1996, in duplicate in the German language. 
For the Swiss Confederation:
JEAN-PASCAL DELAMURAZ

For the Principality of Liechtenstein:
MICHAEL RITTER
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ANNEX: SUPERVISION BASED ON THE COUNTRY OF ESTABLISHMENT PRINCIPLE

I. General
1. Authorization
The authorization granted by one Contracting Party for the insurance activity shall be valid for the territory of both Contracting 

Parties, provided that the following conditions are fulfilled.
2. Definitions
(1) For the purposes of the present Agreement, “country of establishment” means the Contracting Party on whose territory an 

insurance undertaking has its head office.
(2) For the purposes of the present Agreement, “host country” means the Contracting Party on whose territory an insurance 

undertaking conducts its business by way of the provision of services or through a branch without having its head office in that 
country.

(3) For the purposes of the present Agreement, “branch” means an agency, branch establishment or office managed by the 
insurance undertaking’s own staff or managed on a permanent basis by an independent person on behalf of the insurance undertaking 
in the same way as an agency.

(4) For the purposes of the present Agreement, the provision of services means the provision of cover by an insurance 
undertaking from its country of establishment for risks arising on the territory of the other Contracting Party, where the undertaking 
does not make use of a branch on that territory.

(5) For the purposes of the present Agreement, Liechtenstein insurance undertakings means insurance undertakings that have 
their head office in Liechtenstein.

(6) For the purposes of the present Agreement, Swiss insurance undertakings mean insurance undertakings that have their head 
office in Switzerland.

3. Exclusive competence of the supervisory authority of the country of establishment
(1) The financial supervision of an insurance undertaking, including the activities that it carries on through branches and in the 

provision of services, shall lie within the exclusive competence of the supervisory authority of the country of establishment.
(2) Financial supervision shall cover in particular, with regard to the entire business of the insurance undertaking, the verification 

of its solvency and the verification of the establishment of technical provisions and of the assets covering them.
4. On-site inspections
(1) The supervisory authority of the country of establishment may, after informing the supervisory authority of the host country, 

itself or through its representatives, carry out on-site inspections necessary for the exercise of its financial supervision over the 
undertakings under its responsibility.

(2) The supervisory authority of the host country may participate in these inspections.
5. Technical provisions
Every insurance undertaking shall establish adequate technical provisions for its business on the territories of the Contracting 

Parties and cover these with assets.
6. Safeguarding measures
The safeguarding measures provided for in the supervisory law of a Contracting Party shall also apply if insured persons of the 

other Contracting Party are affected.
7. Stock transfer
(1) Where an insurance undertaking transfers all or part of a portfolio of insurance contracts which it has underwritten in the host 

country, either through a branch or by way of provision of services, to an insurance undertaking in the host country, only the 
permission of the supervisory authority of the country of establishment shall be required.

(2) Permission shall be granted if evidence is furnished, by means of a certificate issued by the supervisory authority of the host 
country, that the concessionary insurance undertaking will, after the transfer, possess own funds equivalent to the solvency margin and 
if the interests of the insured persons are safeguarded.

8. Failure to comply with the legal provisions of the host country
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(1) If an insurance undertaking fails to comply with the legal provisions of the host country, the supervisory authority of the 
country of establishment shall, at the request of the supervisory authority of the host country, require the insurance undertaking to take 
all appropriate measures to put an end to the irregularities.

(2) In the event of persistent breaches, the supervisory authority of the host country may, after informing the supervisory 
authority of the country of establishment, prohibit the insurance undertaking in the host country from continuing its business activities 
and order it to take all necessary measures.

II. Business activities of Swiss insurance undertakings in Liechtenstein
A. Basic principle
Swiss insurance undertakings may conduct insurance business in Liechtenstein through a branch or in the provision of services in 

accordance with the following provisions without additional authorization. In Liechtenstein, they shall be subject to the same 
provisions as insurance undertakings whose head office is in an EEA State.

B. Branches
1. Requirements for doing business in Liechtenstein
(1) The insurance undertaking must notify the Swiss supervisory authority of the intended establishment of a branch in 

Liechtenstein.
(2) This notification must include:
(a) Information on which classes of insurance are to be provided and which risks of a class of insurance are to be covered, with a 

description of the insurance cover;
(b) Estimates for the first three financial years relating to commissions payable and other administrative expenses, premium 

income, claims incurred and the liquidity situation;
(c) Statements for the first three financial years concerning the financial resources available to cover the commitments and the 

solvency margin;
(d) Estimated costs of setting up the administration and the network of representatives and the resources available for this 

purpose (organization fund);
(e) Information on the organizational structure of the branch;
(f) Name of the designated general agent, who possesses sufficient powers;
(g) Branch name and address;
(h) Submission of a declaration to the effect that the undertaking has become a member of the national insurance bureau and the 

national guarantee fund in Liechtenstein if it intends to transact motor vehicle third party insurance. 
2. Procedures
(1) Within three months of receipt of the above information, the Swiss supervisory authority shall verify, in addition to the legal 

permissibility of the operation, the adequacy of the administrative structures and the financial situation of the undertaking and the 
fulfilment of the conditions relating to the general agent and the management.

(2) If there are no grounds for objection, it shall communicate the same information and confirmations to the Liechtenstein 
supervisory authority under the same conditions as the supervisory authorities of the EEA countries.

(3) The insurance undertaking must notify the Swiss supervisory authority in writing of any amendments to the above-mentioned 
information at least one month before they are implemented.

C. Services
1. Authorization
(1) If an insurance undertaking wishes to provide services, it must notify the Swiss supervisory authority accordingly. At the 

same time, it must be stated which classes of insurance are to be provided in Liechtenstein and which risks are to be covered.
(2) The Swiss supervisory authority shall examine the legal permissibility of the operation within one month of receipt of the 

required information.
(3) If there are no grounds for objection, it shall communicate the same information and confirmations to the Liechtenstein 

supervisory authority under the same conditions as the supervisory authorities of the EEA countries.
2. Reporting
Each insurance undertaking must report to the Swiss supervisory authority on transactions concluded in the course of the 

provision of services by class of insurance. The Swiss supervisory authority shall communicate this information to the Liechtenstein 
supervisory authority upon request.
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III. Business activities of insurance undertakings of Liechtenstein in Switzerland
A. General provisions
1. Basic principle
Insurance undertakings of Liechtenstein may conduct insurance business in Switzerland through a branch office or by providing 

services without an additional authorization, provided that the following conditions are met.
2. Customer information
The insurance undertakings of Liechtenstein are subject to the same notification requirements in Switzerland as in Liechtenstein.
3. Withdrawal of authorization
An insurance undertaking must immediately notify the Swiss supervisory authority if its authorization to conduct business in 

Liechtenstein has been withdrawn.
B. Branches
1. Requirements for doing business in Switzerland
The commencement of business activities in Switzerland by means of a branch office shall only be approved if the supervisory 

authority of Liechtenstein provides the following information and confirmations to the Swiss supervisory authority:
(a) That the insurance undertaking is licensed to conduct insurance business in Liechtenstein and that it has a legal form 

approved in Liechtenstein;
(b) That the insurance undertaking is entitled to establish a branch in Switzerland;
(c) Submission of an activity plan indicating in particular the planned business activity and the organization of the branch;
(d) Branch name and address;
(e) Name of the designated general agent, who possesses sufficient powers;
(f) That the insurance undertaking possesses the own funds necessary to cover the solvency margin;
(g) Submission of a declaration that the insurance undertaking:
— Has become a member of the national insurance bureau and the national guarantee fund in Switzerland,
— Collects the accident prevention contribution from the policyholder in accordance with article 1, paragraph 3, of the Accident 

Prevention Contribution Act of 25 June 1976 and transfers it to the Swiss Road Accident Prevention Fund,
if it intends to transact motor vehicle third party insurance.
2. Interest of the general good
The Swiss supervisory authority shall, within two months of receipt of the aforementioned notification, indicate to the supervisory 

authority of Liechtenstein and to the insurance undertaking the conditions which, in the interest of the general good, apply to the 
pursuit of such activity in Switzerland.

3. Commencement of business
(1) The branch may commence its activities in Switzerland as soon as it has been made aware of the vesting conditions that arise 

from the interest of the general good, at the latest on expiry of the two-month period referred to above.
(2) The insurance undertaking must notify the supervisory authorities of Switzerland and Liechtenstein in writing of any 

amendments to the information included in the notification from the supervisory authority of Liechtenstein no later than one month 
prior to their implementation.

C. Services
1. Authorization
(1) If an insurance undertaking wishes to conclude insurance policies in Switzerland in the course of the provision of services, 

the taking up and pursuit of such activities shall only be approved if the supervisory authority of Liechtenstein communicates the 
following information and confirmations to the Swiss supervisory authority:

(a) Certificate to the effect that the insurance undertaking has the necessary solvency margin for all its activities and is 
authorized to operate outside Liechtenstein;

(b) Certificate specifying the classes of insurance that the insurance undertaking is authorized to transact;
(c) Statement of the nature and type of risks that the insurance undertaking intends to cover in Switzerland.
(2) The insurance undertaking may commence activities in Switzerland from the moment that the Swiss supervisory authority is 

in possession of the aforementioned documents.
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(3) If an insurance undertaking wishes to provide motor vehicle third party insurance, it must:
(a) Appoint a representative established in Switzerland who is responsible for handling claims;
(b) Join the national insurance bureau and the national guarantee fund in Switzerland and contribute to the financing of these 

institutions;
(c) Collect the accident prevention contribution from the policyholder in accordance with article 1, paragraph 3, of the Accident 

Prevention Contribution Act of 25 June 1976 and transfer this to the Swiss Road Accident Prevention Fund.
2. Reporting
Each insurance undertaking must report to the supervisory authority of Liechtenstein on transactions concluded in the course of 

the provision of services by class of insurance. The supervisory authority of Liechtenstein shall communicate this information upon 
request to the Liechtenstein supervisory authority.
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1

Traduction1
Accord
sur l’assurance directe
entre la Confédération suisse et
la Principauté de Liechtenstein

Conclu le 19 décembre 1996
Approuvé par l’Assemblée fédérale le 21 mars 19972 Instruments de ratification échangés le 9 juillet 1998 
Entré en vigueur le 9 juillet 1998
(Etat le 30   janvier 2001)
 

0.961.514
 

Le Conseil fédéral suisse et
Son Altesse Sérénissime le Prince Régnant de Liechtenstein,
considérant les relations étroites et de bon voisinage qui existent entre la Suisse et le Liechtenstein;
désireux de consolider les relations économiques existant dans ce domaine entre les deux Parties et de 
promouvoir, dans le respect de conditions de concurrence équita- bles, le développement harmonieux de ces 
relations, tout en garantissant la protec- tion des assurés;
compte tenu du fait que le Liechtenstein est membre de l’Espace Economique Euro- péen (EEE) depuis le 
1er mai 1995 et que sa loi sur la surveillance des assurances (Versicherungsaufsichtsgesetz/VAG) est entrée en 
vigueur le 1er janvier 1996;
vu l’équivalence du droit en matière de surveillance des assurances directes, qui existe entre la Suisse et le 
Liechtenstein, compte tenu des dispositions du présent Accord;
résolus à éliminer, sur une base de réciprocité et de non-discrimination, les obstacles à l’accès à l’activité de 
l’assurance directe et à son exercice sur le territoire de la Suisse et du Liechtenstein et à introduire ainsi la 
liberté d’établissement et la libre prestation de services, limitées à leurs deux territoires;
sont convenus, dans la poursuite de ces objectifs, de conclure le présent Accord et ont désigné à cet effet 
comme plénipotentiaires:
le Conseil fédéral suisse:
Jean-Pascal Delamuraz, Président de la Confédération
son Altesse Sérénissime le Prince Régnant de Liechtenstein:
Michael Ritter, Ministre
lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

RO 2001 175; FF 1997 II 1

________
1 Translation provided by the Government of Switzerland – Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
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1 Le texte original est publié, sous le même chiffre, dans l'édition allemande du présent recueil.
2        RO 2001 174
 

A. Dispositions générales

Art. 1               Objectif de l’Accord
Le présent Accord a pour objet de fixer, sur une base de réciprocité, les conditions nécessaires et suffisantes 
pour garantir aux entreprises d’assurance dont le siège so- cial se trouve sur le territoire de l’une des Parties 
contractantes la liberté d’établissement et la libre prestation de service en matière d’assurance directe sur le 
territoire de l’autre Partie contractante.

Art. 2               Champ d’application matériel
Le présent Accord s’applique aux entreprises actives dans le domaine de l’assurance directe, dont le siège social 
se trouve sur le territoire d’une Partie contractante et qui sont soumises, en vertu de la législation interne en 
vigueur, à la surveillance des as- surances privées.

Art. 3               Champ d’application territorial
Le présent Accord s’applique aux territoires de la Suisse et du Liechtenstein.

B. Conditions d’accès et d’exercice

Art. 4               Constatation de l’équivalence
1 Les Parties contractantes constatent que leurs droits respectifs en matière de sur- veillance des 
assurances, compte tenu des dispositions du présent Accord, contien- nent une réglementation équivalente en ce 
qui concerne:
a) la protection des assurés;
b) l’agrément des entreprises et l’exercice de leur activité;
c) le contrôle qu’exerce l’autorité de surveillance sur les activités des entrepri- ses d’assurance privées;
d) les mesures légales prévues en cas d’insolvabilité ou d’infraction aux règles de droit et aux décisions 
administratives, ainsi que pour toutes autres irré- gularités commises par les entreprises d’assurance dans 
l’exercice de leurs activités.
2 Ce constat est valable au moment de la signature du présent Accord. Il doit être réexaminé lors de toute 
modification du droit interne selon la procédure énoncée à l’art. 11.
 

Art. 5               Principe du pays du siège
1 Les entreprises d’assurance qui ont leur siège social sur le territoire d’une Partie contractante peuvent 
exercer leur activité sur le territoire de l’autre Partie contrac- tante par l’intermédiaire d’un établissement ou en 
régime de libre prestation de ser- vices.
2 Les dispositions nécessaires pour compléter le droit interne sont contenues dans l’annexe.

Art. 6               Application du droit interne
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Le droit en vigueur dans chaque Partie contractante est applicable aux points qui ne sont pas régis par le présent 
Accord ainsi qu’aux questions qui relèvent de points régis par le présent Accord, dans la mesure où elles ne sont 
pas réglées par cet Accord.

C. Mise en œuvre de l’Accord

Art. 7               Collaboration entre autorités de surveillance
1 Les autorités de surveillance des assurances des Parties contractantes collaborent directement dans leurs 
tâches de surveillance.
2 Elles se communiquent tous documents et renseignements utiles à l’exercice de la surveillance et 
s’engagent à n’utiliser les informations ainsi échangées que pour ac- complir leur mission de surveillance.
3 Les autorités de surveillance ne sont pas tenues de transmettre des renseignements qui révéleraient un 
secret d’affaires des entreprises d’assurance concernées, ou dont la communication serait contraire à l’ordre 
public.

Art. 8               Commission mixte
1 Il est institué une commission mixte, composée de représentants des Parties con- tractantes, qui est 
chargée de l’application de l’Accord et, dans les cas prévus par celui-ci, de prendre des décisions. La 
commission agit d’un commun accord.
2 Aux fins de la bonne exécution de l’Accord, les Parties contractantes procèdent à des échanges 
d’informations et, à la demande de l’une d’elles, se consultent au sein de la commission mixte.
3 La commission mixte établit son règlement interne.
4 La présidence de la commission mixte est exercée à tour de rôle par chacune des Parties contractantes 
selon des modalités à prévoir dans le règlement interne. A la demande de l’une des Parties contractantes et dans 
des conditions à prévoir dans le règlement interne, la commission mixte se réunit sur convocation de son 
président chaque fois qu’une nécessité particulière le requiert.
5 La commission mixte peut constituer tout groupe de travail propre à l’assister dans l’accomplissement 
de ses tâches.
 

Art. 9               Règlement des différends
1 Si un différend vient à surgir entre les Parties contractantes au sujet de l’inter- prétation ou de 
l’exécution du présent Accord et que ce différend ne puisse être ré- glé ni par la collaboration entre autorités de 
surveillance, visée à l’art. 7, ni par la commission mixte, visée à l’art. 8, les Parties contractantes se consultent 
par la voie diplomatique.
2 Si le différend n’a pu être réglé par cette voie, il sera soumis, à la requête de l’une ou de l’autre des 
parties, à un tribunal arbitral de trois membres. Ce tribunal pourra être saisi, au plus tôt, après un délai de six 
mois la première saisine de la commis- sion mixte visée à l’art. 8, à moins que les parties ne conviennent d’un 
commun ac- cord de soumettre, avant l’expiration de ce délai, leur différend audit tribunal. Cha- que partie 
désignera un arbitre. Les deux arbitres ainsi désignés nommeront un sur- arbitre qui ne devra être ressortissant 
ni de la Suisse ni du Liechtenstein.
3 Si l’une des Parties contractantes n’a pas désigné son arbitre et qu’elle n’a pas donné suite à l’invitation 
adressée par l’autre partie de procéder dans les deux mois à cette désignation, l’arbitre sera nommé, à la requête 
de cette partie, par le Président de la Cour internationale de justice.
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4 Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d’accord sur le choix d’un surarbitre dans les deux mois suivant 
leur désignation, celui-ci sera nommé, à la requête de l’une des parties, par le Président de la Cour 
internationale de justice.
5 Si, dans les cas prévus au al. 3 et 4 du présent article, le Président de la Cour inter- nationale de justice 
est empêché ou s’il est ressortissant de la Suisse ou du Liechten- stein, les nominations seront faites par le Vice-
président. Si celui-ci est empêché ou s’il est ressortissant de la Suisse ou du Liechtenstein, les nominations 
seront faites par le membre le plus ancien de la Cour qui n’est ressortissant ni de la Suisse ni du Liechtenstein.
6 A moins que les Parties contractantes n’en disposent autrement, le tribunal fixe lui- même ses règles de 
procédure. Il prend ses décisions à la majorité des voix.
7 Les décisions du tribunal sont obligatoires pour les Parties contractantes.

D. Dispositions finales

Art. 10             Relations avec les pays tiers
Le présent Accord ne modifie en rien les relations des entreprises d’assurance ayant leur siège social sur le 
territoire d’une Partie contractante avec les pays de l’Union européenne ou de l’Espace Economique Européen, 
ou avec d’autres pays, et vice- versa.

Art. 11             Evolution du droit interne
1 Le présent Accord ne préjuge pas du droit de chaque Partie contractante de modi- fier sa législation interne de 
façon autonome sur un point régi par le présent Accord,
 

pour autant qu’elle respecte le principe de la non-discrimination et qu’elle en ait informé l’autre Partie 
contractante.
2 Par l’intermédiaire de la commission mixte, chaque Partie contractante informe l’autre Partie 
contractante des modifications qu’elle entend apporter à sa législation interne sur les points régis par le présent 
Accord, le plus rapidement possible, mais au plus tard dans les deux mois qui précèdent leur entrée en vigueur.
3 La commission mixte étudie les conséquences de ces modifications sur le bon fonctionnement de 
l’Accord. Elle recommande d’éventuelles modifications de cet Accord et décide, le cas échéant, d’en modifier 
l’annexe. Ces décisions doivent être confirmées dans un échange de notes diplomatiques.

Art. 12             Révision de l’Accord
Si une Partie contractante désire réviser le présent Accord, elle demande à l’autre Partie contractante d’ouvrir 
des négociations à cet effet. Cette demande est présentée par la voie diplomatique.

Art. 13             Dénonciation
Chaque Partie contractante peut à tout moment dénoncer le présent Accord par noti- fication à l’autre Partie 
contractante. L’Accord cesse d’être en vigueur douze mois après la date de la notification.

Art. 14             Annexe
L’annexe du présent Accord fait partie intégrante de celui-ci.

Art. 15             Entrée en vigueur
1 Le présent Accord est soumis à la ratification. Les instruments de ratification se- ront échangés à Berne.
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2 Le présent Accord entrera en vigueur le jour de l’échange des instruments de ratification.

En foi de quoi les plénipotentiaires soussignés ont signé le présent Accord.  Fait à Berne, en double exemplaire 
en langue allemande, le 19 décembre 1996.
Pour la                                                  Pour la
Confédération suisse:                           Principauté de Liechtenstein:
Jean-Pascal Delamuraz                         Michael Ritter
 

Annexe

Surveillance selon le principe du pays du siège

I. Généralités

1. Agrément
L’agrément donné par une Partie contractante pour exercer l’activité d’assurance est valable pour le territoire 
des deux Parties contractantes dans la mesure où les condi- tions ci-après sont remplies.

2. Définitions
1 Le pays du siège, au sens du présent Accord, désigne la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
une entreprise a son siège social.
2 Le pays d’activité, au sens du présent Accord, désigne la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
une entreprise exerce son activité en régime de libre prestation de services ou par l’intermédiaire d’un 
établissement, sans y avoir son siège social.
3 Par établissement, au sens du présent Accord, on entend une agence, une succur- sale ou un bureau géré 
comme une agence et de manière durable par du personnel de l’entreprise d’assurance ou par une personne 
indépendante mandatée par elle.
4 Il y a libre prestation de service, au sens du présent Accord, lorsqu’une entreprise couvre, à partir du 
pays où elle a son siège social, des risques situés sur le territoire de l’autre Partie contractante sans passer par un 
établissement.
5 On entend par entreprise d’assurance du Liechtenstein, au sens du présent Accord, toute entreprise 
d’assurance qui a son siège social au Liechtenstein.
6 On entend par entreprise d’assurance suisse, au sens du présent Accord, toute en- treprise d’assurance 
qui a son siège social en Suisse.

3. Compétence exclusive de l’autorité de surveillance du pays du siège
1 La surveillance financière d’une entreprise d’assurance, y compris de ses activités exercées par 
l’intermédiaire d’un établissement ou en régime de libre prestation de service, relève de la compétence 
exclusive de l’autorité de surveillance du pays du siège.
2 La surveillance financière comprend notamment l’examen, pour l’ensemble des affaires de l’entreprise 
d’assurance, de son état de solvabilité, de la constitution de provisions techniques et des actifs représentatifs.

4. Inspections sur place
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1 Lorsqu’une entreprise d’assurance exerce son activité par l’intermédiaire d’un éta- blissement, l’autorité de 
surveillance du pays du siège peut, après en avoir informé l’autorité de surveillance du pays d’activité, effectuer 
elle-même ou par  l’inter-
 

médiaire de personnes mandatées à cet effet les inspections sur place nécessaires à la surveillance financière de 
l’entreprise.
2 L’autorité de surveillance du pays d’activité peut participer à ces inspections.

5. Provisions techniques
Chaque entreprise d’assurance doit constituer des provisions techniques suffisantes pour les activités qu’elle 
exerce sur le territoire des deux Parties contractantes et les couvrir par des actifs représentatifs.

6. Mesures conservatoires
Les mesures conservatoires que prévoit une Partie contractante dans sa législation sont également applicables 
lorsque les assurés de l’autre Partie contractante sont concernés.

7. Transfert de portefeuille
1 Lorsqu’une entreprise d’assurance transfère à un cessionnaire du pays d’activité tout ou partie de son 
portefeuille de contrats conclus par l’intermédiaire d’un éta- blissement ou en régime de libre prestation de 
services, seule l’autorisation de l’autorité de surveillance du pays du siège est nécessaire.
2 L’autorisation est accordée si une attestation de l’autorité de surveillance du pays d’activité prouve que 
le cessionnaire dispose, compte tenu du transfert, de capitaux propres équivalant à la marge de solvabilité et si 
les intérêts des assurés sont sauve- gardés.

8. Inobservation des règles de droit du pays d’activité
1 Si une entreprise d’assurance ne respecte pas les règles de droit du pays d’activité, l’autorité de 
surveillance du pays du siège invite, sur requête de l’autorité de sur- veillance du pays d’activité, ladite 
entreprise à mettre fin à cette situation irrégulière par tous les moyens appropriés.
2 Si les irrégularités persistent, l’autorité de surveillance du pays d’activité peut, après en avoir informé 
l’autorité de surveillance du pays du siège, interdire à l’entre- prise de poursuivre ses activités dans le pays 
d’activité ainsi qu’ordonner toutes les mesures nécessaires.

II. Activité des entreprises d’assurance suisses au Liechtenstein
A. Principe
Les entreprises d’assurance suisses peuvent exercer leur activité au Liechtenstein par l’intermédiaire d’un 
établissement ou en régime de libre prestation de services sans autorisation supplémentaire, pour autant qu’elles 
se conforment aux prescriptions énoncées ci-après. Au Liechtenstein, elles sont soumises aux mêmes règles que 
les entreprises ayant leur siège dans un Etat de l’EEE.
 

B. Etablissement

1. Conditions de l’activité au Liechtenstein
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1 L’entreprise d’assurance doit notifier à l’autorité de surveillance suisse son inten- tion de créer un 
établissement au Liechtenstein.
2 Cette notification doit contenir les indications suivantes:
a) les branches d’assurance qui seront pratiquées et les risques qui seront cou- verts dans chaque branche 
en indiquant la couverture d’assurance;
b) les prévisions concernant les commissions et autres frais administratifs, les recettes de primes, les 
charges pour sinistres et la situation de trésorerie, pour les trois premiers exercices;
c) les prévisions quant aux moyens financiers disponibles pour couvrir les en- gagements et la marge de 
solvabilité pendant les trois premiers exercices;
d) les coûts prévus pour l’installation des services administratifs et du réseau de distribution, ainsi que les 
moyens financiers disponibles à cet effet (fonds d’organisation);
e) des données sur l’organisation de l’établissement;
f) le nom du mandataire général, doté de pouvoirs suffisants;
g) le nom et l’adresse de l’établissement;
h) une déclaration attestant que l’entreprise a adhéré au bureau national et au fonds national de garantie 
pour autant que l’assurance responsabilité civile pour véhicules à moteur soit envisagée.

2. Procédure
1 Dans les trois mois suivant la réception des indications susmentionnées, l’autorité de surveillance suisse 
vérifie, outre la légalité du projet, l’adéquation des structures administratives, la situation financière de 
l’entreprise et le respect des exigences concernant le mandataire général et la direction.
2 Si tout est en ordre, elle communique à l’autorité de surveillance du Liechtenstein les indications et 
attestations que le Liechtenstein exige des pays de l’EEE.
3 L’entreprise d’assurance doit annoncer par écrit à l’autorité de surveillance suisse les modifications 
affectant les indications ci-dessus au plus tard un mois avant leur application.

C. Libre prestation de services

1. Conditions et procédure
1 Une entreprise d’assurance qui désire exercer son activité en régime de libre pres- tation de services doit le 
notifier à l’autorité de surveillance suisse. A cette occasion, elle doit indiquer les branches d’assurance qu’elle 
envisage de pratiquer au Liech- tenstein et les risques qu’elle couvrira.
 

2 L’autorité de surveillance suisse vérifie la légalité du projet dans le mois suivant la réception des 
renseignements nécessaires.
3 Si tout est en ordre, elle transmet à l’autorité de surveillance du Liechtenstein les indications et 
attestations que le Liechtenstein exige des autorités de surveillance des pays membres de l’EEE.

2. Rapport
Chaque entreprise doit rendre compte à l’autorité de surveillance suisse des affaires conclues en régime de libre 
prestation des services, ventilées par branche d’assu- rance. Sur demande, l’autorité de surveillance suisse 
transmet ces informations à l’autorité de surveillance du Liechtenstein.
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III. Activité en Suisse des entreprises d’assurance du Liechtenstein
A. Dispositions générales

1. Principe
Les entreprises d’assurance du Liechtenstein peuvent exercer leur activité en Suisse par l’intermédiaire d’un 
établissement ou en régime de libre prestation de services sans autorisation supplémentaire, pour autant qu’elles 
se conforment aux prescrip- tions énoncées ci-après.

2. Information des clients
Les entreprises du Liechtenstein sont soumises en Suisse au même devoir de rensei- gner leurs clients qu’au 
Liechtenstein.

3. Retrait de l’agrément
Une entreprise doit informer immédiatement l’autorité de surveillance suisse d’un éventuel retrait d’agrément 
au Liechtenstein.

B. Etablissement

1. Conditions de l’activité en Suisse
L’accès à l’activité d’assurance en Suisse par l’intermédiaire d’un établissement n’est autorisé que si l’autorité 
de surveillance du Liechtenstein fournit à l’autorité de surveillance suisse les indications et attestations 
suivantes:
a) que l’entreprise est autorisée à exercer l’activité d’assurance au Liechten- stein et qu’elle a adopté une 
des formes juridiques qui y sont reconnues;
b) que l’entreprise a le droit d’ouvrir un établissement en Suisse;
c) un programme d’activité décrivant notamment les activités envisagées et l’organisation de 
l’établissement;
d) les nom et adresse de l’établissement;
 

e) le nom du mandataire général, doté de pouvoirs suffisants;
f) que l’entreprise dispose de capitaux propres suffisants pour couvrir la marge de solvabilité;
g) une déclaration attestant que l’entreprise:
– a adhéré en Suisse au bureau national et au fonds national de garantie;
– perçoit auprès du preneur d’assurance une contribution à la prévention des accidents en vertu de l’art. 1, 
al. 3, de la loi du 25 juin 1976 sur une contribution à la prévention des accidents3 et la verse au Fonds suisse 
pour la prévention des accidents de la route,
pour autant qu’elle ait l’intention de pratiquer l’assurance responsabilité ci- vile pour véhicules à moteur.

2. Intérêt général
Dans les deux mois suivant la réception des indications et attestations susmention- nées, l’autorité de 
surveillance suisse communique à l’autorité de surveillance du Liechtenstein et à l’entreprise d’assurance, les 
conditions dans lesquelles, pour des raisons d’intérêt général, l’activité doit être exercée en Suisse.

3. Début de l’activité
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1 L’établissement peut commencer son activité en Suisse dès que les conditions d’exercice liées à l’intérêt 
général lui ont été communiquées, mais au plus tard à l’expiration du délai de deux mois susmentionné.
2 L’entreprise doit annoncer par écrit aux autorités de surveillance de Suisse et du Liechtenstein les 
modifications affectant les indications fournies par l’autorité de surveillance du Liechtenstein, au plus tard un 
mois avant leur application.

C. Libre prestation de services

1. Conditions et procédure
1 Une entreprise d’assurance qui désire conclure des contrats d’assurance en régime de libre prestation de 
services en Suisse ne peut accéder à cette activité et l’exercer que si l’autorité de surveillance du Liechtenstein 
fournit à l’autorité de surveillance suisse les indications et attestations suivantes:
a) que l’entreprise dispose d’une marge de solvabilité suffisante pour l’en- semble de ses activités et 
qu’elle est autorisée à exercer son activité en de- hors du Liechtenstein;
b) les branches d’assurance que l’entreprise est habilitée à pratiquer;
c) la nature des risques que l’entreprise désire couvrir en Suisse.
2 L’entreprise peut commencer à exercer son activité en Suisse à partir du moment où l’autorité de 
surveillance suisse est en possession de ces documents.

3        RS 741.81
 

3 Une entreprise qui désire pratiquer l’assurance responsabilité civile pour véhicules à moteur doit en 
outre:
a) nommer un représentant domicilié en Suisse chargé de la liquidation des si- nistres;
b) adhérer au bureau national et au fonds national de garantie en Suisse et par- ticiper à leur financement;
c) percevoir auprès du preneur d’assurance une contribution à la prévention des accidents en vertu de l’art. 
1, al. 3, de la loi du 25 juin 1976 sur une contribution à la prévention des accidents4 et la verser au Fonds suisse 
pour la prévention des accidents de la route.

2. Rapport
Chaque entreprise doit rendre compte à l’autorité de surveillance du Liechtenstein des affaires conclues en 
régime de libre prestation de services, ventilées par branche d’assurance. Sur demande, l’autorité de 
surveillance du Liechtenstein transmet ces informations à l’autorité de surveillance suisse.
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4        RS 741.81
 


